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رَسَلاَمٌ عل عِبادِ الَذِيْنَ اضقى 


Bismillah kumulakan tulisan, Alhamdulillah puji-pujian, 
dipanjatkan kepada ar-Rahman, sebanyak makhluk yang 
dijadikan. Selawat atas Nabi Jjunjungan, Sayyidina 
Muhammad al Adnan, keluarga dan sahabat taulan, ucapan 
salam yang berterusan, sebanyak mana yang dituliskan, dan 


juga tidak dituliskan. 


Amma badu. Alhamdulillah dengan bantuan dan hidayah 
daripada Allah, penyusun dapat menyiapkan al-Arba’in Ini. 
Koleksi ini merupakan koleksi peribadi penyusun sahaja, 
yang mana penyusun cuba untuk mengikut jejak langkah para 
Ulama’ terdahulu sepertimana yang dinukilkan dalam 
Muqaddimah al-Arba’in susunan mereka. Semoga penyusun 
ini disusunkan bersama-sama mereka nanti di Akhirat kelak. 


Ramali Ulama’ yang terdahulu mengarang dan menyusun 
kitab-kitab yang diriwayatkan daripada 40 Sahabat. 
Contohnya: 


الاربعين في ارشاد السائرين منازل المتقين للطائي .1 


کتاب الاربعين من مسانید المشايخ العشرين عن الاصحاب الاربعين 2 
للاجري 


الاربعون البلدانية لابن عساكر .3 
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dan pelbagai lagi karangan yang masyhur yang tidak dapat 
penyusun kongsikan di sini kerana ketidakcukupan ruang. 


Koleksi ini menghimpunkan 2 Baginda 
Rasulullah š% daripada 40 orang Sahabat ##. Periwayatan 
hadith diambil daripada kitab hadith, iaitu Sahih al- 
Bukhari, Sahih Muslim, Sunan at-Tirmidhi, Sunan Abu 
Daud, Sunan an-Nasa’l, Sunan Ibn Majah, Musnad 
Ahmad, Sunan ad-Darimi dan asy-Syamaill al- 
Muhammadiyyah. Nombor-nombor hadith yang 
disertakan sebagai petunjuk sahaja, berkemungkinan 


berbeza antara cetakan dan periwayatan. 


Penyusun menghimpunkan koleksi hadith ini dengan 
sepuluh Sahabat yang dijamin syurga, kemudian dengan 
Ahli Bait dan keluarga Baginda %%, beserta Sahabat lain 
yang terkemuka atau yang banyak meriwayatkan daripada 
Baginda š%. Oleh yang demikian, saya memberi nama 
himpunan ini dengan “Keperibadian Nabi ar-Rahmat š3 


ا 
daripada 40 Sahabat’”. Nabi ar-Rahmat dipillh merujuk‏ 
kepada Hadith daripada Abu Musa al-Asy’ ari #.‏ 
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Hampir kesemua ijazah penyusun adalah daripada al- 
Musnid al-Ustaz Mohd Zaidi Abdullah, semoga Allah 
merahmati bellau dan perteguhkan usaha beliau dalam 
ilmu Hadith di Malaysia ini. Beliau juga banyak menyusun 
thabat-thabat di alam Melayu ini. 


Penyusun mengharapkan pembaca yang budiman untuk 
menitipkan doa untuk diri penyusun ini dan juga ahli 
keluarga. Semoga dosa-dosa penyusun diampuni oleh 
Allah yang Maha Pengampun. Semoga ibu bapa dan 
keluarga penyusun diampunkan dosa-dosa dan diberi 
kesihatan fizikal dan mental. Semoga Allah permudahkan 
jalan-jalan 1ilmu untuk difi penyusun. Jika terdapat 
kesalahan dan kesilapan dalam susunan ini, sila segera 


hubungi diri. 


الفقيرالى الله الغنى 
وان لطفي بن وان جوهري 
7 شعبان 1441 
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عن شيْبَانَ » عن أبي إِسْحَاق » عَن عكرِمَة › عَنِ ابِنِ 


ال : " شبتثني هود والواقعة والمزمتلاڭ 
رَ 3 عَم يََسَاءَلْونَ ‏ و إِذا الشْضْسنْ 
گورَٿ ‏ ". 
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کے غ € ن اي جُحَيفَة تخو هڏاء وذ روي عن ابي 
إِسْحَاق» عن بي مَيْسَرَةَ شَيْءَ من هَڏا مُرسلا. 
(الترمذي 3297) 
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sahabat 1: Abu Bakar ash-Shiddiq #@ 


Abu Bakar #@; berkata, “Wahai Rasulullah, aku 
telah beruban.” Baginda bersabda, “Aku telah 
beruban disebabkan oleh Surah Hud, al-Waqi’ ah, 
al-Mufsalat, عم يَتَسَاءَلونْ‎ S614 کورَّتٌ‎ el i 
(at-TirmidhD 
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حَدَنئا مُحَمَدُ بُ بَشارِ › قالَ : حَذٿتا عُمَرُ ِن يُوئىن › قال : 
حَدَتا عِكْرمَة بُ عَمَّار › قال : حَذتَنِي سِمَاڭ الحَنَفِي أبُو 
ميل › قال ٠‏ حَدَتِي عَبْ اله بُ الْعَبّاس » قال : 


قال ' ٠‏ قَجَلَْتُ» ذا عله إزاز وان عل 
غَيْرْه» وَإذا الْحَصير قذ أثْرَ في جَنبهء وَإِدا 
أا بقَْضَة مِنْ شير تخو الصاع» وَقَرَظ 
في نَاجِيَة في العُرْفت 
ودا هاب مُعلقء فابُتڌرٽ عيتاي › فقالَ 
٠‏ " ما يُبْكيك يا ابْنَ الْحَطّاب ؟ ". 
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فلت : يا تبي اله وما لي لا ايء وَهَڏ 
لا رى فيها إلا ما رى وَذإِك كى 
وَقَيْصَرٌ في الثْمَار وَالأنْهار» وَأنْت تَبئ 
الله و ضفو نه و هله خر انَنات. قال :1 يا 
الآخرة وَلْهُمُ الدنْبَا ؟ ". قث ¡ بَڵّى. 


(ابن ماجه 4153) 
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Sahabat 2: Umar al-Khaththab #@ 


Umar #@ berkata, “Saya pernah menemuli 
Rasulullah %%$ saat Baginda berada di atas tikar.” 
Umar melanjutkan, “Lalu aku duduk. Saya dapati 


۹ 


7K 
( کا‎ 


Baginda hanya mengenakan 1zar (selembar kain 
atau kain sarung) dan tidak ada kain lain selain 
yang dipakainya, sementara tikar itu telah 
membekas pada sisi Baginda. Saya juga (melihat) 
segenggam gandum sekitar satu sha’ dan daun 
yang dipergunakan untuk menyamak yang terletak 
di sudut kamar dan kulit yang tergantung. Tidak 
terasa kedua mataku berlinang air mata.” 


Baginda bertanya, “Apa yang membuatmu 
menangis wahali Ibnul  Khaththab?” Aku 
menjawab, “Wahai Nabi Allah, bagaimana aku 
tidak menitiskan alr mata, sementara tikar Ini 
membekas di sisimu, dan aku tidak melihat dalam 


ruanganmu kecuall apa yang aku lihat. Sedangkan 
Kisra dan Kaisar dipenuhi buah-buahan dan 


sungal-sungal, Engkau adalah Nabi Allah dan 
pilhan-Nya. Namun ruanganmu hanya seperti 
ni.” Baginda menjawab , “Wahal Ibnul Khattab, 
tidakkah kamu redha kita mendapatkan akhirat 
dan mereka mendapat dunia?” Aku menjawab, 
“Sudah tentu.” 


(Ibnu Majah) 
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حَدَثئا مُحَمَّذ بن جَعقرِ › حَدَنَا سَعيڏ » عن قتا › 
عَنْ مُسلم بن يَسَار » عَنْ حُمْرَانَ بن آَبَانَ › 


لادا وَذِرَاعَيْه تاثا تاثا وَمَسَح براه 
وَظَهْر قَدَمَيْهِء ثم ضَجك» قال ek‏ 
آلا وني عَمًا أضْحَگنِي ؟ فقالوا : 
ضحت يا مير المؤمنين ؟ قال : رايت 
رسول الله 4# دعا بمَاءِ قريبًا من هَذِهِ 


لبُفْعةء فَتَوَضنًاً كما تَوَضنَأثُ ث» ثم ضَجكَ 
فقال : " ألا تسنألونِي ما أضْحَگنِي ؟ " 
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قالوا : مَا مَا أضْحَگك يا رَسنُول الله ؟ 
فقال : " إن الْعَبدَ ذا دعا بوَضوءِ فَعَسَلَ 
وجه خط الله عَنة كل خُطيئة أصتاتةا 
بو جهه» فاا عَسَلَ ذِرَاعَيْه به کان گذلك› 
رَانْ مَسَح پرَأسِه گانَ كذلك» وَإِذا طهر 
قَدَمَيْهِ گان كذلك ". 


(احمد 415) 
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Sahabat 3: ‘Uthman bin ‘Affan #@ 


Daripada ‘“Uthman #@, bahawa dia meminta 
diambilkan alr,  kemudian dia berwudhu, 
berkumur-kumur dan istinsyaq (memasukkan air 
ke dalam hidung dan mengeluarkannya), 
kemudian dia membasuh wajahnya tiga kali dan 
kedua lengannya tiga kali, kemudian mengusap 
kepalanya dan membasuh kedua kakinya, lalu dia 


teftawa. 


Kemudian dia berkata kepada para sahabatnya, 
“Tidakkah kallan menanyakan tentang sesuatu 
yang membuatku tertawa?” lalu mereka bertanya, 
“Apakah yang membuatmu tertawa wahai Amirul 
Mu minin?” Dia menjawab, “Aku melihat 
Rasulullah %} 
kemudian Baginda berwudhu sebagaimana 


meminta air wudhu di tempat ini, 


wudhuku, kemudian Baginda tertawa, lalu 
Baginda berkata, “Tidakkah kalian bertanya 


kepadaku tentang apa yang membuatku tertawa?” 
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Lalu mereka bertanya, “Apa yang 
membuat engkau tertawa wahai Rasulullah?” 
Baginda menjawab, “Sesungguhnya apabıila 
seorang hamba meminta air wudhu’, kemudian 
membasuh wajahnya, maka Allah akan 
menghapuskan setiap kesalahannya dengan air 
wudhu yang mengenali wajahnya. Apabila 
membasuh kedua tangannya maka akan seperti 
demikian juga dan jika mengusap kepalanya maka 
akan seperti demikian juga dan apabila 
menyucikan kedua telapak kakinya maka akan 
seperti demikian juga.” 


(Ahmad) 
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: ذبن إسْمَاعيل › قالَ حَدَتًا بُو تُعَيْم » قال‎ E EE 
› حَدٿئا المَغوڍئ » عَنْ عثمَانَ بن ملم بن هُزْمُرَ‎ 
› عَنْ افع بن جُبَيْرِ بُنِ مُطعم‎ 


عن علي قال لم کن رَسول اله ي و 
بالطويل ولا بالقصير» شَتْنَ الكَفيْنِ 
وَالقَدَمَيْنٍ» ضَخْمَ ْم الرّأس» ضَخْمَ س 
الگرَ اديس > طول المَسْرْبَةَ NF‏ 
شتی قا تكفا گانما ينْحط مِنْ صَبّبِ » 
َم ار قله ولا بَعْدَهُ مِتلَهُ. 


هَڏا حَدِيث حَسَنٌْ صَحيځ (التر مذي 3637) 
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Sahabat 4: ‘Ali bin Abi T'halib ¥ 


Daripada All #&& berkata, “Rasulullah 
tinggi dan tidak pula rendah, telapak tangan dan 


: tidaklah 
kakinya kasar, kepalanya besar, tulang kepalanya 
juga besar, rambut dadanya lebat. Jika Baginda 
berjalan tegak seolah-olah seseorang yang sedang 
nalk dari satu tempat yang rendah. Saya belum 
pernah menjumpal orang seperti Baginda 
sebelum dan sesudahnya.” 


(at-Tirmidhi) 


ESAS ESAS ON e AU SED AO OE 
OE ر‎ 20 0 AE O E 


ESEREKE KR 


DD DR E 


حَدَتئا أو جَعْقَرِ مُحَمَّد بْنُ الْحُسَيْنِ بْنِ أبي حَلِيمَة و 
قصنر الأختف - وَأَحْمَدُ بِنُ عَبْدَة الضتَبَيْ » وَعَلِيُ بن 
حجر » المَعْنى وَاڃذ قاو ET ETT‏ 
: حَدَنتَا عُمَرُ بْنْ عَبْدِ الله - مَوْلى عَفْرَة - قال : 
حڏٿِي ٳِبرَاهِيم بن مُحَمَدِ - ِن وَلدِ علي بن ابي طالب - 
قال : 


گان علئ و إذا صف النَبى اا قال ۰ 
ليس بالطُويل امعط ولا 
بالقصير المُتَرَدِدِ » وَكانَ رَبْعَة مِنَ القَؤْمء 
وَلَمْ يَُنْ بالْجَعدِ القَطط 
رلا بالسٌبط کانَ جَعْد جَغڌَا رجلا » ولم يكن 
بالمطټم» ولا بالمگلئم» وَگانَ فِي الوَجه 
تذويڙ ابْيَضُ يض مشر ب أذ غج 
A‏ أهْدَب الاأشقار › 
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مَسربَه» د شن الْكَفيْن وَالقَدَمَيْن» إذا 
مَشَى تقلع گنما يَمْشِي في صب » وَٳِذا 
لفت التفت مَعَاء بين تفه حاتم اون 
زھ 55 النْبِبْينَ› أجْوَد الاس صَدَرَ |» 
A‏ 2 ق الاس لَهْجَةء وَاليَهمْ عريگة ؛ 
0 عِشرَة» مَنْ رَه بَدِيهة هَابَهُ 
من حاط مَغرفة ؛ أحَبَّه يفول تَاعِنة 
َم أرَ قَبْلَهُ وَلا بَعْدَهُ مِثلّه. 


هدا ا ا قال و جغقر . سمغت 


ا لهت طول ر سمغت ٿ رابا ول في گلايه. 
تَمَعَط في نُشابته :أي مَدهَا مَدَا شَدِيداء 
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ll‏ المُتَرَدٍ ل ذ» فالداخل بَعْضةه ِي بعض قصَرَ أء 
وما الْقَطَّط فالشَديذ الجُعُودة 
وَالرّجل الذي في شغره جُځوئه 2 : يَنْحَنِي قليلاء 
ll‏ المْطَهَمُ : الان اكير اللخ 
وما املثم : ادر الوَجِه 
RE‏ فهو الذي في َاصبَته حُمْرَهُ 
الأذعَ : الشَدِيد سو اد لين َالاَهْدَبُ الطو يل الأشقارء 
E E‏ مُجْتَمَغ الَتفيْن :وهو الگاهل ٠ ENE‏ الشعر 
لقي ال الذي هر گنه قضيت مِنَ الصَذر إلى السرَّة 
الشف : الْعَليظ الأصَابع مِنَ الْكَفْيْنِ وَالقََمَيْنِ 
القع ll‏ یمشی بقوة» 
رَالصبّب الخذورُء تقول انحَدَرْئًا في صَبُوب وَصبَبٍء 
e‏ المشاش بريد بذ : رفون الْمََاکب» 
والعشرَةٌ : 
وَالعشِيرُ : ال 
وَالديهة : AE‏ بال ' ٠‏ هته بأمْر :أي EEE‏ 


(الترمذي 3638) 
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Sahabat 4: ‘Ali bin Abi Thalib % 


Apabila Ali @ menyifatkan Nabi ‡$, dia berkata, 
Baginda adalah orang yang tidak terlalu tinggi dan 
tidak pula terlalu rendah. Baginda bertubuh 
sedang di antara kaumnya. Rambutnya tidak 
terlalu keriting dan tidak terlalu lurus. Rambut 
Baginda 1kal bergelombang. Baginda bukanlah 
seorang yang berbadan penuh dengan daging 
(gemuk) dan bukanlah berwajah bulat. Wajahnya 
agak rata. Kulitnya putih kemerah-merahan. 
Hitam pekat kedua-dua matanya dan lentik bulu 
matanya. 


Besar pangkal tulang dan belikatnya (berbadan 
bidang). Baginda memiliki bulu dada (yang 
memanjang dari dada hingga ke pusat). Tebal 
(beris) kedua-dua telapak tangan dan kedua-dua 
telapak kakinya. Apabila Baginda berpaling maka 
seluruh badannya juga ikut berpaling. Di antara 
kedua-dua bahunya terdapat mohor kenabian, 
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laitu tanda para Nabi. Baginda merupakan 
seorang yang palling pemurah di antara 
manusia.Percakapannya merupakan percakapan 
yang paling jujur antara manusia. Terlalu lembut 
budi pekertinya dan orang yang paling ramah 
dalam pergaulan. Sesiapa yang melihat Baginda 
secara tiba-tiba akan merasa hormat kepadanya. 
Dan sesiapa yang pernah bergaul dengannya lalu 
mengenalinya tentu akan mencintainya. Seseorang 
yang Iingin menceritakan tentang sifat (rupa paras) 
Baginda akan berkata, “Aku tidak pernah melihat 
seseorang  sebelum mahupun sesudahnya 
seseorang yang sama seperti Baginda.” 


Abu Isa berkata, “Hadith ini darjatnya hasan 
gharib dan isnadnya tidak bersambung,.” Abu 
Jafar berkata, “Saya mendengar al-Ashma"1 
berkata dalam tafsirnya tentang sifat keperibadian 
Nabi šډ‎ 
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oran yane sangeet tinggi. Dan saya‏ المُمَغط 
mendengar seorang Arab Badwıi berkata,‏ 

Dia membuat (anak panahnya)‏ معط في نشابته 
sangat panjang?‏ 

maksudnya sebahagian daripada anggota‏ لْمُتَرَدِدُ 
badannya pendek.‏ 

terlall keritings dan  menyikatnya‏ اأقَطَط 
menyebabkan tersangkut atau sukar sedikit untuk‏ 
menyikatnya.‏ 

Lelaki yang mempunyai جُځوته‎ terdapat sedikit inal 
di rambutnya. 

banyak dagingnya.‏ المْطْهُمُ 

bulat wajahnya.‏ امكل 

yang mempunyai sedikit kemerahan pada‏ الْمُشْرَبْ 
putihnya.‏ 

terlalu hitam pekat kedua-dua matanya.‏ الأذعَج 


ulu matanya pan ang.‏ الأهْدَبْ 
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dadanya lembut yang terdapat antara‏ uااط‏ الَمَسْرْبَة 
dada dan pusat.‏ 
telapak tangan dan kakinya tebal.‏ الشتْنُ 
berjalan dengan penuh kekuatan.‏ تقلع 
tempat yang menurun seperti ayat‏ الصْبَّب 
ami bejan di dae‏ انْحَدَزْتًا في صبُوب وَصَبّب 
yang menurun’.‏ 
hujung bahunya.‏ جَلیل المُشاش 
pergaulan.‏ العِشْرَه 
teman. [‏ العَثِير 
Aku‏ بدھنة بأْمر secara tiba-tiba seperti ayat‏ البَدِيهة 
melakukan sesuatu kepadanya secara tiba-tiba’.‏ 


(at-Tirmidhî) 
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حَڏٿتا مُحَمَد بن بَكرِ ›٬‏ حڏٿتا ابن جُرَيْج › حَڏٿنِي مُحَمَدُ بن 
جر : اوی ع کرک ر کی کے 


کنا مع طلحة بن عند اله » وتَخنْ خُر 


اگل وما ن قورع فم اکن لا 
استَيْقَظَ طَلْحَة وَفَقَ مَنْ أَكَلَهُ قال ' 


مَعَ رَسول الله جي 


(احمد 1392) 
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Sahabat 5: Thalhah bin ‘Ubaidullah #@ 


Daripada Abdurrahman bin Uthman n, 
kami bersama Thalhah bin ‘“Ubaidullah #@ dalam 
berkeadaan berihram, kemudian uke 
kepadanya daging burung. Saat itu dia sedang 
tidur. Maka di antara kami ada yang memakannya 
dan ada yang menolak memakannya. Ketika 


Thalhah terjaga dia sepakat dengan orang yang 


memakannya dan berkata, “Kami pernah 
memakannya bersama Rasulullah š#}. 
(Ahmad) 


E‏ و 


NON SES NN 2 9 
EES DD 


ERS AK 


E8 


KNK 


⁄ 
ایا‎ mr 


E E EE 


ES ES 
KNK AK SK OE ا‎ E 


و ت و ےس ي ° 


حَدََئًا مُحَمَّدُ بِنُ بشر » حَدَنَئًا مُجَمَغ بن يَخْيَى الأنصَاري › 
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عَنْ آبيه » قال : و : يا ر سول الي 


۾ e‏ ے 


كيف الصَلاةٌ عَلَيّْك ؟ قال : " قل : 


[ الُم صل عل حَمَدِ وَل آل محم َيِه 
گنا لیت کل اترات الف یی مید 


رارك علي مد وَعل آل حَمَدِ 
گا ارت عل ال رجیم ك ييا 
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(احمد 1396) 
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Sahabat 5: Thalhah bin ‘Ubaidullah @s 


Daripada Musa bin Thalhah, daripada ayahnya @ 
berkata, aku bertanya, “Wahai Rasulullah š¢ 
bagaimana berselawat kepadamu?.” Baginda 
menjawab, “Bacalah 


ي صل على محمد وڪ آل مد 
کا ب ا 


وارك عل ححَمَدِ على آل حَمَدٍ 
گنا بارت عل آل برهي ! انك کد 


o 


(Ahmad) 
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سيدنا الزبير بن العوام فيه 


حَدَنَنًا أبُو سَعيدِ الأشَحُ » قال : حَدنتا يوس بن بكر › 


عن مُحَمَدِ بن ٳِسُْحَاق › عن يَْيَى بن عَبَادِ بنِ عبد الَهِ بِنِ 
الربَيْرِ » عَنْ بيه » عَنُْ جَڏهِ عبد الله ُن الزبَيْرِ › 


عن الرټير ن العام ۽ قال : گان على 
ا اخ َه ا 
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وَفِي الْبَاب» عن صَفوَانَ بن أَمَي وَالسًاِب بن يَزيڌ. و هذا 


-ے ل 


حَدِيٿ حَسَنٌ غريب لا تغرفۀ إلا مِنْ حَديٽِ مُحَمَدِ بن 
إسْحاق.حكم الحديث: حسن (الترمذي 1692) 
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Sahabat 6: az-Zubair bin al Awwam #@ 


Daripada az-Zubair bin al Awwam +#@ berkata, 
Pada perang Uhud, Nabi š% mengenakan dua 


baju perang, Baginda lalu naik ke atas batu, tetapi 
tidak boleh. Maka Thalhah pun bertinggung di 
#% dapat naik di atas 


batu tersebut. Zubair berkata, Aku mendengar 
Nabi #% bersabda, “Telah wajib bagi ‘Thalhah 
(masuk syurga)” 
(at-TirmidhD 
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Ssahabat 7: Saad bin Abi Waqggqash @ 


Daripada ‘Amir bin Saad, daripada ayahnya (Sa’ad 
bin Abi Waqqash #@) berkata, “Aku pernah 
melihat Rasulullah š 
dan ke kiri hingga aku melihat putihnya pipi 
Baginda.” 


(Muslim) 


> memberi salam ke kanan 
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(احمد 1634) 
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Sahabat 8: Sa’1d bin Zaid #@ 
Daripada Said bin Zaid # berkata, 


“Rasulullah %% keluar menemui kami dan di 
tangan Baginda cendawan.” Baginda bersabda, 
“Apakah kalian tahu apa ini? Ini berasal daripada 
al-Manna, dan airnya adalah ubat untuk mata.” 


(Ahmad) 
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(ابو داود 4079) 
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Sahabat 9: Abdurrahman bin Auf #@ 
Aku mendengar ‘Abdurrahman bin Auf @ 


berkata, “Rasulullah #%$ memasangkan serban 
untukku, lalu Baginda menjuntaikan hujung ke 
bahagian depan dan belakangku.”” 

(Abu Daud) 
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حَدَا عَْذ بن حُمَيِء قالَ: حَدَا مُحَمَدُ بن إسنماعِيل بن ابي 
ديك قال: حَدَٿئا ان آبي ذب عن ملم بِنِ جُنڎب» عَنْ 
تؤقل بن اياس الْهذَلِيْء قال: 

عبد الرَحْمَنِ بن عَؤف لتا جَلِيسًاء 
o‏ 2إ ا ¢ وله نُه نفلت بتا ذاتَ 
ؤي ّى ل ا 
نم خرچ راتيا بصتخقة فيها حبر د 
وَد عد عد ال خمن» فلت له 
اتا فخقده ما بنكيك؟ فل: هلك سنو 
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(الشمائل 377) 
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Sahabat 9: Abdurrahman bin Auf #@ 


Daripada Naufal bin Iyas  al-Hudhali, 
“Abdurrahman bin Auf #@ adalah kawan kami, 
sebaik-bailk kawan. Suatu hari kami dating 
kepadanya, apabila kami masuk rumahnya dia 
masuk dan mandi, kemudian beliau keluar 
membawa satu hidangan berisi roti dan daging. 
Apabila hidangan diletakkan, Abdul Rahman pun 
terus menangis.” Aku pun bertanya, “Wahai Abu 
Muhammad, kenapa engkau menangis?” Lantas 
% telah wafat 


bellau menjawab, “Rasulullah & 
dalam keadaan Baginda dan keluarganya tidak 


pernah kenyang daripada roti gandum. Aku 
melihat kita dilewatkan (mat) tidak bererti kita 


lebih baik. 
(asy-Syamail) 
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sahabat 10: Abu “Ubaidah bin al-Jarrah #@ 


Daripada Abu ‘Ubaidah bin al-Jarrah #@ berkata, 
“Antara perkataan terakhir yang diucapkan oleh 
Rasulullah %$% adalah, sabdanya, Keluarkanlah 
ofrang-orang Yahudi Hijaz dan penduduk Najran 
dari Jazirah Arab.” 

(ad-Darimh) 
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ا ا حَدَنتا اللْث » عن عقيل » 
عن ابن شِهاب » عَنْ غُروَة بن الرَبَيْرِ ٬‏ 


عَنْ عائشة أ م الْمُؤْمِنِينَ انها قالث : (في 
حديث طویل) فْرَجَعَ ھا رَسول اله ج 
ير جف فو اڏه َكَل على خَيجُة بت 
خوبلڊ رچي» فقالَ : " رَمَلونِيء زَمَلونِي " 
فرُلوۀ حى ذهب عله اروغ › فقال 
لخَدِيجَة - وَأخْبَرَ هَا الْخَبَرَ - 
حَشِیٹ على نسي ". EET‏ 
الي مَا يُخْزيك ال أَبَدَّا ؛ إِنّك دصل 
الرَجِمَ» وَتَخْمل الكل › وَتَخْسِب الْمَعْذُوي 
َتفري الضَيّْفَ» وَتَعينُ عَلى دَوَايِب 
لْحَقَ 


ګګ 


(البخاري 3) 
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sahabat 11: Khadijah binti Khuwailid & 


Daripada ‘Aisyah @ berkata, (daripada hadith 
yang panjang), Nabi 


š%  kembali dengan 
keluarganya dengan membawa kalimat wahyu 
dalam keadaan gelisah. Baginda menemui 
Khadijah binti Khuwalld seraya berkata, 
“Sellimuti aku, selmuti aku!’ baginda pun 
diselmuti hingga hilang ketakutannya. Lalu 
Baginda menceritakan peristiwa yang terjadi 
kepada Khadijah, “Aku khuatir tentang diriku.” 
Maka Khadijah berkata, “Demi Allah, Allah tidak 
akan mencelakakanmu selamanya kerana engkau 
adalah orang yang menyambung silaturrahim, 
menanggung beban yang berat, dan berusaha 
membantu orang yang tidak punyai apa-apa, 
menghormati tetamu dan menolong kebenaran.” 


(al-Bukhar1) 
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حَدَثتا عَلِيُ بن حجر » قال : حَذتتا إسْمَاعِيل بْنُ إِبْرَاهيم › 
عَنْ ليٿ » عَنْ عَبْدِ اله بُنِ الْحَسَنِ » عَنْ أَمَهِ فَاطِمَة بت 


سين › 


عَنْ جَتها فاطمَة الكُبرَىء قال : گانَ 
سول اله چ إذا دَحَل الْمَْجد صتلّى 
على مُحَمَدٍ وسم وال : " رب اغفز لي 
ڏُوبي» وَافتخ لي أَبْوَابَ رَحْمَيِكَ ' ق 
خَرَجَ» صلی على مُحَمَدِ َسلّمَ» وال : 
رب اغفز لِي ڏنُوبي٬‏ وَافتخ ِي 
أو اب قضنلات ". 


(التر مذي 314) 
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Ssahabat 12: Fatimah al-Kubra & 


Daripada Abdullah bin al-Hasan, daripada ibunya 
Fatimah binti al-Husain daripada neneknya 
Fatimah al-Kubra & berkata, “Apabila Rasulullah 


#% masuk ke dalam masjid, Baginda membaca 


2 
AN 


2 
HB 


selawat dan salam untuk Muhammad dan 
mengucapkan 


َب اعفِر لي وي وَافتځ لي واب رَحمَيِكَ 


(Ya Allah,  ampunilah dosa-dosaku dan 
bukakanlah untukku pintu-pintu rahmat-Mu) 


Dan apabila keluar, Baginda membaca selawat 
dan salam untuk Muhammad dan mengucapkan 


ے2 CL‏ چو ےا o‏ َه ص َه 
رب اغفِر لي ذتويي» وَافتح لي ابوَابَ فضلِك 


(Ya Allah,  ampunilah dosa-dosaku dan 
bukakanlah untukku pintu-pintu kurniaan-Mu).” 
(at-TirmidhD 
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حَدثتًا عَبْذ الصَمَدِ › حَدنتًا عَمَارٌ آبو هاشم » صَاحبُ 
الزغفرَانِ» عن أئس بُنِ مَالكِ › 


ت 


ن فاطمَة تالت رَسول اله 4 كسْرَة 
ھە چ 7 a‏ 1 
من خبز شعير»› فقال ٠‏ " هدا أل طعام 
چ و ٤و‏ $ “Nir‏ [ 1 
اكله ابوك من تلانة ايام ". 


(احمد 13223) 


ST 
5 SES ® 9 0 
RD E N. 


4 
1 
ے0 


NALA US AU AUS AUIS AUS AAS AU AUS AN 


I E N O N A O OE 


Sahabat 12: Fatimah al-Kubra 


Daripada Anas bin Malik, Fatimah & pernah 
memberi sepotong foti  gandum kepada 
Rasulullah š%%. Maka Baginda bersabda, “Ini 
adalah makanan pertama yang ayahmu makan 
sejak tiga hari.” 

(Ahmad) 
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Sahabat 13: al-Hasan bin Ali #8 
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Daripada al-Hasan #@ berkata, “Rasulullah 
mengajarkan kepadaku beberapa kallmat yang 
haru aku ucapkan dalam solat Witir ketika berdoa 


qunut 


الل ا 
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(Ya Allah berilah aku petunjuk sebagailmana orang 
yang Engkau berikan petunjuk. Berilah aku 
kesihatan sebagaimana orang yang Engkau 
berikan kesihatan. Sayangilah aku sebagaimana 
orang yang Engkau saying. Berilah berkat apa 
yang Engkau berikan kepadaku. Jagalah aku dari 
kejahatan yang telah Engkau tetapkan. 
sesungguhnya Engkaulah yang menetapkan 
(member! hukuman) dan tidak ada yang 
menetapkan kepada-Mu. Sesungguhnya tidak 
akan hina orang yang Engkau bela. Maha Suci 
Tuhan kami dan Maha Tinggi Engkau.) 
(an-Nasa1) 
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حَڏٿئا سيان ُن وَکيعء » قال“ نتا جُمَيْمُ بُنُ عُمَرَ بن عَبْدِ 

الرَحْمَن العجليئ» إمْلاء عَلْيْنَّا منْ کتابهء قالَ: أخْبَرَنِي رَجُلّ 

مِنْ بي تميم٬‏ مِنْ ولد بي هَالَهَ روج خَدِيجَة يُڱئى ابا عبد 
ِء عَنِ ابن لأبي هال 


عن الْحَسَنِ بن علي قال سات خَالي 

بنَ ابي هَالَةء وَگانَ وَصًافاء عَنُْ جلي 
زول ا ڇه وَآئا آشتَهي أن يَف لِي 
مها شَيْنَا تعلق بهء فقالَ: گانَ رَسُول اله 
4 فما مُفَخْمَاء يلالا وَجْهُه تلاو 
الْقمر ليله الَْذر» طول مِنَ المَْبُوع» 
وَأقصَرُ مِنَ المُشذب عَظيم الهامَةء رَجلْ 


SEES EEE FEF 
7 € 0 e 7 Ke aN NS 


%0 ا پک‎ OE DO ENDO 
2 / > / ا‎ NV 2 
اا س‎ dm او ا 0 چ‎ mr ا کس چ‎ mr ا 0 چ‎ apr 


E 


= : CW ZE (a حل‎ ۱ CW کے ر‎ E aE CW rE 7 
6 ES CE SARA SU RUSAURUS 


a 
ی ے0‎ 


IE A FL KA A KO 
س‎ AAAI IAs 


ت و و ون 
شعَره شمه 6 EEE‏ إذا هر وَفْرَهُ ار هر 
اللؤنء اسع لْجَبينِء َرَج ع الْحَوَاجب» 
سَوَابغ في غَيْرِ قرَنِء ينما عزقء يدر 
OA‏ انى لْعرَْيْنِء ل ٤‏ نور يلو 
eR‏ ت كت الخ 


دقیق نربق گا عَنْقَهُ جيذ ذمَيَةَء فی 
صَفاءِ الأفضَّةء مُغْتدل الْحَلّْق» بَاينٌ ‏ 
مُتَمَاسِڭ» سَوَاءُ البَطْنِ والصّذر» عَريضُ 


الصّذر» بَعيذ مَا بَيْنَ المَنْكبيْن› 
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ضَْمُ الگرَ اڍيس» انور eA‏ مَوْصُول 

يَيْنَ الج وَالسُرَّة بشَعَرِ يَجْري گالحط 
اذب ييْنٍ وَالْبَطْنِ مِمًا سِوَى ذَلِكء 
ات الذرَاعينء وَالمَذْكبيْن» وَأعالي 
الصدر طويل الرَند ا 

شف کنن pe‏ سابل الأطْرَاف أو 
ال يْن» مَسیح م القَدَمَيْن» ينبو عَنهٰمَا 
الما إذا nk‏ زال قلعا يَخْطُو َكَفبًاء 
وَيَمْشِي هَؤْئًاء ذريغ المِشَيَةء إذا مَشّى 
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گأمَا يَلْحَط مِنْ صَبّب› 
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Sahabat 13: al-Hasan bin Ali #8 


Daripada al-Hasan bin Al #@ berkata, Aku 
bertanya kepada pakcikku (sebelah ibu) Hind bin 
Abi Halah yang merupakan orang yang pakar 
dalam menyifatkan tentang sifat Rasulullah &% 


ا 
Aku berharap bahawa beliau akan menyifatkan‏ 
kepadaku sesuatu yang boleh aku bergantung‏ 
dengannya (melalui sifat-sifat Baginda yang beliau‏ 
ceritakan kepadaku). Maka beliau berkata,‏ 


“Rasulullah merupakan seorang yang bertubuh 
besar, agung dan mulia (berjiwa besar dan 
berwibawa). Wajah Baginda bersinar-sinar seperti 
sinarfan bulan di malam purnama. Baginda 
merupakan seorang yang lebih tinggi daripada 
orang yang rendah dan lebih rendah daripada 
orang yang terlalu tinggi. Baginda bertubuh 
sedang. Baginda memiliki kepala yang besar 


(sesuai dengan badannya). 
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Rambutnya bergelombang. Apabilla Baginda 
menyikat rambutnya, maka Baginda akan 
membelah rambutnya menjadi dua (rambut 
disikat belah tengah). Jika tidak, maka Baginda 
akan membiarkan hujung rambutnya menutupi 
daun telinga. Rambutnya bersih putih (disikat 
dengan rapi hingga Nampak kemas dan bersih). 


Dahinya luas, keningnya nipis halus dan panjang 
sempurna tidak bersambung (terpisah) di antara 
kedua-dua keningnya. Di antara kedua-dua 
keningnya terdapat urat yang terkeluar ketika 
marah. Hidungnya mancung yang memiliki 
cahaya yang memancar di atas kemuncak 
hidungnya sehingga sesliapa yang tidak 
mengamatinya (dengan telit) akan menyangka 
bahawa puncak hidungnya lebih mancung (kerana 
melihat cahaya sahaja). 
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Janggutnya tebal, kedua-dua pipinya rata dan 
halus, mulutnya lebar (serasi dengan bentuk 
wajahnya), giginya agak Jjarang (rap, bulu 
dadanya halus, lehernya tulus (senang dilihat dan 
putih). Tubuh badannya berisi (sedang), perutnya 
dan dadanya rata (selari atau sejajar). Lebar 
dadanya (berbadan bidang), jauh di antara kedua- 
dua bahunya. Besar tulang sendinya. Tubuh 
badannya bercahaya tidak berbulu. Terdapat bulu- 
bulu halus dari dada sampai ke pusat seperti suatu 
garisan. Kedua-dua dada dan perutnya tidak 
berbulu selain tempat yang disebutkan tadi. 
Terdapat bulu-bulu halus pada hasta (siku ke 
hujung jar, bahu dan di bahagian atas pada dada. 


Panjang pergelangan tangannya, tebal (beris1) 
kedua-dua telapak tangan dan kedua-dua telapak 
kakinya. Panjang jari jemarinya. Lengkungan 
telapak kakinya tidak menampak ke tanah. 
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Kedua-dua tumitnya halus licin sehingga tidak 
terkena alr. Apabila berjalan, Baginda akan 
berjalan dengan mengangkat kakinya (tidak 
menyeret). Baginda berjalan dengan sedikit 
condong ke hadapan dan melangkah dengan 
tenang. Panjang langkahnya (berjalan dengan 
cepat). Apabila berjalan seakan-akan Baginda 
turun dari tempat yang tinggi ke tempat yang 
rendah. 


Apabila menoleh, Baginda akan memalingkan 
seluruh badannya. Pandangan matanya rendah ke 
bawah. Pandangannya ke bumi lebih banyak 
daripada pandangannya ke langit. Jauh 
pandangannya. Apabila mengiringi sahabat- 
sahabatnya berjalan, Baginda akan berjalan di 
belakang mereka. Apabila berjumpa dengan 
seseorang, maka Baginda akan memulakan 
dengan salam. 

(asy-Syamail) 
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Sahabat: al-Husain bin Ali & 


Daripada Rabiah bin Syaiban berkata, aku 
bertanya pada al-Husain bin Al #, “Apa yang 
paling berkesan bagimu tentang diri Rasulullah 
%?” Beliau menjawab, Aku pernah masuk ke satu 


bilik, lalu aku mengambil sebutir kurma dan 
memasukkannya ke dalam mulutku. Maka Nabi 
3% bersabda, “Buang kurma itu, sesungguhnya 
eh OC bagi kita (ahlul bait).” 
(Ahmad) 
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حَڏٿئا سيان بن وَکيعء » قال“ حَڏٿئا جُمَيْعُ بن عُمَرَ بن عَبُِ 

الرَحْمَن الْعجلئء» قال: ياتا رَجُلَ مِنْ بَنِي تمي مِنْ وَلدِ ابي 

و وَيْكَتى ابا عَبْدِ ايء عن ابُنِ لابي هالت 
عَنِ الْحَسَنِ بن عَلِيء قال: 


قال الُْسَيْن. الث ابي عَنْ سِيرَة ابي 


2 دال البشر»ء سَهْل الْخُلق» لَيْنَ 
الجّانب» لَيْسنَ بفظ ولا غليظ ولا صَخاب 
na ٤‏ ےت I a e‏ 
ولا فحاش» ولا عياب ولا مشاح» بتغافل 
عمَا لا ب يستهي» ولا يوي منه ر اجیه ولا 

لځ يُحَبّبُ فيه» قد ترك نَفسَه من ثلاث: 
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المراءء والإکتارء رَمَا لا پعنِيد» وَ ترك 
الاس مِنْ ثلاث گانَ لا ذه أحَدّل ولا 
يعيب ولا يَطْلْبُ عؤرته وَلا يَتَكَلْمْ إلا 
فيمَا رَجَا تَوَابَه» وَإِذا تكلم أطْرَق خلساو هُ» 
گانمَا عَلْى رُؤُوسِهم الطْيْرُء فإذا ست 
تگلمُوا لا يتَتَارَغُونَ عنْدَهُ الحديت» َمل 
گم عِنْدَۀ ه أنصُوا لَه حَنّى يَفْرُعء حَدِ 

عِنْدَهُ حَدِيٿ أوَلِهْ حك معا تضنڪځول 
غريب على الْجَهْوَة في مَلْطِقه و مَسْألتهء 

حَتّی إِنْ كانَ أصْحَابُهُ 
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وَيقول: إذا رايت طالب حَاجَة يطلبُهَا 
فو وَلا يبل اللنَاء إلا من مُگافِي 


(الشمائل 352) 
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Sahabat 14: al-Husain bin Ali #& 


Daripada al-Husain bin Ali #@ berkata, Aku 
bertanya kepada ayahku tentang perjalanan hidup 
Nabi š3 


(iaitu para Sahabat). Berkata (Al) Rasulullah š 


sentiasa bermanis wajah, berakhlak balk, u 


bersama orang yang duduk bersamanya 


dan tenang (tawadhu”), tidak garang dan kasat, 
tidak bersuara keras dan bercakap dengan 
perkataan yang kotor, tidak mengailbkan dan tidak 
mempersulit (tidak suka berdebat), mengabaikan 
sesuatu yang tidak disenangi (tanpa dicelanya), 
tidak menjadikan seseorang yang meminta 
pertolongan Itu putus harapan dengan 
keberadaan Baginda #$. Tidak juga menolaknya 


ا 
(tidak menolak permintaan seseorang).‏ 


$ meninggalkan untuk Baginda š3 


perkara: perbalahan, kesombongan dan sesuatu 


Baginda tiga 


yang tidak perlu. Dan meninggalkan untuk 


3» tidak mencela 


manusila tiga perkara: Baginda 


seseorang, tidak mengailbkannya, tidak meminta 


untuk membuka aurat seseorang (tidak mencari 
aib seseorang). 


Tidak  bercakap melainkan mengharapkan 
canjaran pahalanya (tidak bercakap yang sia-sia). 
Apabila Baginda bersabda menjadikan semua 
orang yang duduk bersamanya tertunduk, seolah- 
olah burung hinggap di atas kepala mereka. 
Apabila Baginda senyap baharulah mereka 
bercakap. Mereka tidak pernah membantah 
hadith Baginda. Sesiapa yang bercakap dengan 
Baginda, mereka akan senyap (mendengarkan) 
sehingga selesai. Mereka yang bercakap dengan 
Baginda adalah orang yang terdahulu 
(mendahulukan sesiapa yang terdahulu). 


Baginda akan tertawa terhadap apa yang mereka 
tertawakan. ‘Takjub dengan apa yang mereka 


EEE 
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takjubkan. Bersabar berhadapan dengan orang 


asing terhadap perkataan mereka yang kasar dan 
segala permasalahan mereka. Sehingga para 
sahabat Baginda mengharapkan kedatangan 
orang asing (supaya mereka mendapat manfaat 
daripada permintaan atau pertanyaannya). 


Baginda bersabda, “Apabila kalian melihat 
seseorang yang meminta pertolongan dengan 
sesuatu hajat yang dimintanya, maka bantulah dia. 
Baginda tidak menerima pujian kecual yang 
memadal. Baginda juga tidak  memotong 
percakapan seseorang, sehingga (jika) percakapan 
seseorang Itu telah melampaui batas. Maka 
Baginda akan memotong percakapan itu dengan 
melarang atau dengan berdiri. 

(asy-Syamail) 
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sahabat 15: Abdullah bin Ja’ far @ 


Daripada Abdullah bin Jafar @ berkata, Aku 
melihat Nabi $ 
basah. 

(Ahmad) 
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sahabat 15: Abdullah bin Ja’ far @ 


Telah menceritakan Abdullah bin Jafar &@& 
berkata, Apabila Rasulullah š% tiba dari suatu 
perjalanan, kebiasaannya Baginda akan menemui 


kami terlebih dahulu. Dan dia juga berkata, 


Pernah Baginda menemuli saya, Hasan atau 
Husain. Kemudian Baginda menaikkan salah 
seorang daripada kami di hadapannya dan yang 
lain di belakangnya sehingga kami memasuki 
Madinah. 


(Muslim) 
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Sahabat 16: Abdullah bin Abbas 


Daripada Ibnu Abbas # bahawa Nabi š3 
bercelak dengan ithmid setiap malam sebelum 
Baginda tidur, Baginda bercelak pada setiap mata 
tiga kali. 
(Ahmad) 
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Sahabat 17: Abdullah bin Mas’ ud #@ 


Daripada Abdullah bin Masud # berkata, 
Rasululllah 
mengetahui penduduk neraka yang paling terakhir 


% bersabda, “Sesungguhnya aku 


keluar. Dia adalah seorang lelaki yang keluar 
darinya dalam keadaan merangkak seraya berkata, 
‘Wahail ‘Tuhanku, manusia telah mengambil 
tempat-tempatnya. 7” Rasulullah bersabda, “Lalu 
diperintahkan kepadanya, ‘Pergilah, lalu masuklah 
ke dalam syurga. Lalu dia pergi untuk masuk 
syurga, dan dia mendapati bahawa manusia telah 
mengambll tempat-tempat mereka. Maka dia 
kembali seraya berkata, Wahal Tuhanku, manusia 
telah mengambil  tempat-tempat mereka 
(sedangkan saya tidak memiliki tempat). 


Lalu diperintahkan kepadanya, ‘Apakah kamu 
mengingat zaman yang mana kamu berada di 
masanya?’ Dia menjawab, “Ya Lalu dikatakan 
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kepadanya, ‘Berangan-anganlah (untuk 
tempatmu). Maka dia mengangan-angankannya. 
Kemudian dikatakan kepadanya, ‘Sesungguhnya 
kamu mendapatkan sesuatu yang telah kamu 
angan-angankan dan sepuluh kali lipat dunia. 
Maka dia berkata, Apakah Engkau mempermain- 
mainkanku (dengan pahala yang melimpah inh 
sedangkan Engkau adalah Raja segala Raja?” ” 


Perawi berkata, ‘Sungguh aku telah melihat 
Rasulullah tertawa sehingga tampaklah eigi 
cerahamnya. 


(at-Tirmidhî) 
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Sahabat 18: Abdullah bin Umar #& 


Daripada Ibnu ‘Umar #@& bahawa Rasulullah š2 
pernah membuat cincin daripada emas atau perak 
dan menghadapkan mata cincinnya di telapak 
tangan serta mengukirnya dengan tulisan 
“Muhammad Rasulullah’”. Maka orang pun 
membuat seperti itu juga. Apabila Baginda 
mengetahuli orang ramali membuatnya, Baginda 
melemparkan cincin tersebut sambal bersabda, 
“Aku tidak akan memakainya lagi buat selama- 
lamanya.” setelah itu Baginda membuatnya 
daripada perak dan orang ramali pun Ikut 
membuat cincin daripada perak. Ibnu ‘Umar 
mengatakan, “Cincin itu dipakai oleh Abu Bakar 
setelah Nabi %%, kemudian Umar dan Uthman, 


sehingga Uthman terjatuhkannya di telaga Aris.” 
(al-Bukhar1) 
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Sahabat 19: al-Bara? bin Azib #@& 


Abu Ishaq berkata, Aku mendengar al-‏ پس 
Bara #@ berkata, “Rasulullah %#$ adalah manusia‏ 
yang i tampan wajahnya, paling baik‏ 
akhlaknya. Baginda tidak berbadan terlalu tinggi‏ 
dan juga tidak rendah.””‏ 

(al-Bukharî) 
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Sahabat 19: al-Bara? bin Azib #@& 


Daripada al-Bara # berkata “Nabi š$ adalah 
seorang yang berdada bidang,. Jarak antara kedua 
bahunya lebar. Baginda mempunyai rambut 
hingga menyentuh hujung tellnga. Dan aku 
pernah melihat Baginda mengenakan baju merah 
dan tidak pernah kulihat ada yang lebih bagus 
daripadanya. 

(al-Bukharî) 


ا 


RES 


SUA DSU ADS 
A DN DN DD 


سيدنا انس بن مالك ت 


م ¢8 -ے A N‏ ° 3 : و م 7 ب م ٤ 3 o‏ ب 
حَدثنا مُحَمّد بن المُثنى › قال حَدئنا ابن ایی عدئ › 
« « 2 س ت br‏ 


0 ر ° 
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قَدَعانِي لاَكُلَ مَعَه. ل : وصكتع ربد 
بلخم وَفَرْع. قال قإذا هو د يُعْجِبُه القَرْع. 
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Sahabat 20: Anas bin Malik #@ 


Daripada Anas #@ berkata “ÛUmmu Sulaim 


mengutusku kepada Rasulullah untuk 


memberikan bakul yang di dalamnya ada buah 
kurma muda, namun aku tidak menjumpai 
Baginda kerana pada ketika itu Baginda sedang 
pergi ke tempat mawla (hamba yang telah 
dimerdekakan), yang telah mengundang Baginda 
makan dan telah menyediakan makanan 
untuknya. Kemudian aku menemul Baginda 
sedang menyantap makanan.” Anas berkata, 
“Baginda lall memanggilku supaya makan 
bersamanya. Mawla tersebut membuatkan bubur 
daripada daging dan buah labu. Dan sungguh 
Baginda sangat menyukai buah labu.” Anas 
melanjutkan, “Maka aku pun mengumpulkan 
(mencari-carfl) potongan buah labu dan aku 
berikan kepada Baginda. Selesai makan, Baginda 
kemball pulang. Aku letakkan bakul kurma di 
hadapan Baginda. Baginda lal memakannya 
sampai selesal.” 


(Ibn Majah) 
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رَلا بالقَصيرِ» أُزهَرَ اللونِء لَيْنَ 
بأ ن ادبن کې ان ب ام 
َلا سبط رَجل» أنزل عَلَيْهِ وَهُوَ ايِنْ 
أزبَعِينَء بٿ بمَگَة عَٿرَ سِنِينَ بُذرَلْ 
عَلَيْهِ» وَبالمَدِينَة عَشرَ سِنِينَء وَليْنَ في 
رَه وَلْحَيتَهِ عِشرُون شَعَرَة بَيْضَاءَ. 
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قال رَبيعة ٠‏ فر ايت شَعَرَا من شَعَره قاذا 
هو أخْمَرْ٬‏ فسَالث فقيل : اخْمَرَ مِنَ 
الطيب. 
(البخاري 3547) 
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Sahabat 20: Anas bin Malik #@ 
Daripada Rabl'ah bin Abu Abdurrahman berkata, 


aku mendengar Anas #@ sedang memperihalkan 
sifat-sifat Nabi š%%, katanya, “Baginda adalah 
seorang lelaki dari satu kaum yang tidak tinggi 
dan juga tidak pendek. Kulitnya ternag tidak 
terlalu putih dan tidak pula terlalu keperangan. 
Rambut Baginda tidak terlalu keriting dan tidak 
lurus. Diturunkan wahyu kepada Baginda pada 
usia empat puluh tahun, lalu menetap di Makkah 
selama sepuluh tahun kemudian diberikan wahyu 


lagi dan menetap di Madinah selama sepuluh 
tahun lalu Baginda meninggal dunia. Ada rambut 
yang beruban pada kepala dan janggut Baginda 
dengan tidak lebih daripada dua puluh helai. 
Rabi'ah berkata, “Aku pernah melihat sehelai 
rambut daripada rambut kepala Baginda berwarna 
merah, lalu kutanyakan. Maka dijawab, “Warna 


merah itu berasal daripada minyak rambut. 


(al-Bukhari) 
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Sahabat 20: Anas bin Malik #@ 


Menceritakan kepada kami Anas # bahawa capal 


Nabi š## 


ا 
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memiliki dua utas tall. 
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Sahabat 20: Anas bin Malik #@ 


Anas #@ berkata, “Aku tidak pernah menyentuh 
kalin sutera yang lebih lembut daripada telapak 
tangan Rasulullah %% dan aku tidak pernah 


mencium bau yang lebih harum daripada bau 
badan Rasulullah %$.” 
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sahabat 21: Jabir bin Samurah @ 


Daripada Simak, dia mendengar Jabir bin 
Samurah # berkata, Rambut Nabi #% kelihatan 


bercampur putih di kepala pada bahagian muka 
dan janggut Baginda. Tetapi apabila Baginda 
meminyaki maka tidak lagi kelihatan. Apabila 
rambut Baginda kusut, barulah jelas kelihatan dan 
janggut Baginda tebal.” Lalu seseorang bertanya, 
“Apakah wajah Baginda seperti pedang?” Jawab 
Jabir, “Tidak! Bahkan bundar seperti matahari 
dan bulan. Dan aku melihat mohor di bahunya, 
kira-kira sebesar telur merpati. Dia serupa dengan 
warna tubuh Baginda.” 


(Muslim) 
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حَدَثْتًّا عَمَرْو ُن حَمّاد بن طْلْحَة الْقَناذ › حَدَثْنًا أَسْبَاط - 
ت Ty o 4 #Ao‏ 9 
وهو ابن نصْرِ الهَمدانِيٌ - عن سمَاكِ › 


عَنْ جَاپر بْنِ سَمُرَة » قال : صَليْتُ مَعَ 
رسول الله ا 


لاه الأولّى» ثم حرج 
إلى أهَله وَخَرَجْث مَعَهء فَاسْتَقَبلَةُ ولدَانء 
عل ئځ ڪڏي ڪهم ونا و 
د ما انا فمَسَحَ حَڏِي. قال : قو جت 
ر ريخا گانمَا أخرَجَها مِن جُؤئَة 
عَطار. 


(مسلم 2329) 


DES NEES WEES REESE RENEE 
KE o کر ۷ر ر ر‎ 
: e 2 © © 


2 SONI Na AEA RANK 
2 / 2 NV ا‎ 
اا س‎ Bas” او سر‎ mr اا س چ‎ 


8 SEAS KAN E 
9 


RES E E EE 


sahabat 21: Jabir bin Samurah @ 
Daripada Jabir bin Samurah # berkata, “Aku 


pernah 1ikut solat bersama Ral 


 solat 
Zuhur. Setelah itu Baginda keluar untuk menemui 
isterfinya dan aku pun turut menyertainya. 
Kemudian Baginda disambut oleh beberapa anak 
kecill dan Baginda pun segera mengusap kedua- 
kedua pipþi mereka mereka secara bergilir-gilir.” 

Jabir berkata, “Rasulullah 


pipiku dan aku merasakan tangan Baginda yang 


> pun mengusap 


dingin dan harum seolah-olah baru keluar dari 
tempat minyak wangı. 


(Muslim) 
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0 خسَنَ من رَسُول اله ا کان 
لغم تجري في وهه َمَا رَأَيْثُ أَحَدَا 

سر عَ في هھ مشيته من رَسُول اله چ كأائّمَا 
ا ا إا لذْجْهذ أُنْفْستاء وَإِنَه 


لير مُخترث 


(احمد 8943) 
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Sahabat 22: Abu Hurairah #@ 


Daripada Abu Hurairah #@ berkata, “Aku tidak 
pernah melihat yang lebih Indah daripada 
Rasulullah š%. Seakan-akan matahari berjalan di 
wajahnya. Dan aku tidak pernah melihat orang 
yang jalannya lebih cepat daripada Rasulullah š3} 
seolah-olah bumi dillpat untuknya dan sungguh 


kami benar-benart  mengerahkan  segala 
kemampuan kami. Namun itu semua tidak dapat 
mengejafnya. 


(Ahmad) 
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Uj A) A FF E , MFR 2_0 ر‎ ET 
عن ابي هرَيرَة قال : کان رَسول اله جج‎ 
اذا ليس قميصًا بدا بمَيّامنه‎ 
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2 % کے < ت 


وَقذ رَوَى عَيْرُ وَاحِدِ هَذا الحَدِيت عَنْ شَعبَة بهذا الإِستَادِ 
Oy ۹‏ 4 رھ TT‏ چو TT‏ 

عن ابي هرَيرَة مَوقوفاء ولا نعلمُ احَڏا رَفعَه غيرَ عبد 
گے ۹. ےب اا چ 9 اة ا 

الصْمَدِ بن عبد الوّارث عن شعبَة. (الترمذي 1766) 
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Sahabat 22: Abu Hurairah #@ 


Daripada Abu Hurairah # berkata, “Rasulullah 
3% apabila memakai pakaian, Baginda akan 
memulakan dengan yang di sebelah kanannya.” 


(at-Tirmidhi) 
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سيدنا ابو ايوب الاتصاري و 


َا مُحَمَدُ بْنُ الْمُنَنّى › وَابْنُ بَشّار - وَاللَفْظ لابْنٍ الْمُنَّى - 
قالا حَدَتَتا مُحَمَّدُ بْنُ جَعفر » حَدَنََا شَغعْبَةٌ » عَنْ سِمَاك بن 


حَرب » عن جَاپر بن سَمُرَةَ › 


o ° 


عَنْ أبي يوب الأنذصارئ › قال گن 
دنول اله إذا آي عام آل ئة 
عك بقضتله إلي وله بعت إلى يوم 
فة لم يأك مها ؛ لان فيها دوم 
فاده ٠‏ < حرام هو ؟ قال : " لاء وَلْکني 
أكْرَهُه مِنْ أجل رجه ". قال : ِي كر 
ما گرهت. 


(مسلم 2053) 
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Sahabat 23: Abu Ayyub al-Anshari @ 


Daripada Abu Ayyub al-Ansharfi #@ berkata, 
Rasulullah š%$ apabila diberi makanan oleh 
seseorang, Baginda makan dan sebahagiannya 
diberikan kepadaku. Pada suatu hari, Baginda 
memberikan kepadaku makanan yang tidak 


dimakannya kerana di dalamnya terdapat bawang 
putih. Lalu aku tanya “Adakah bawang putih itu 
haram?” Jawabnya. “Tidak! Tetapi aku tidak suka 
kerana baunya.” Kata Abu Ayyub, “Kalau begitu, 
aku juga tidak suka apa yang Anda tidak suka.” 


(Muslim) 
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عن الأغمَش › عَنُْ عمْرو بن مره » عَنْ ابي غبَيْدَةَ ٬‏ 


عَنْ أي مُوسى الشعري › قال : گانَ 
زستول ائھ ل قي Ek‏ 
فقال - " آنا مُحَمَ“ مُحَمَد و خمد زي 
والحَاشرُ» وَتَبِيْ النَوْبَةء وَنَبئْ الرَحْمَة 


(مسلم 2355) 
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Ssahabat 24: Abu Musa al-Asy’ ari @ 


Daripada Abu Musa al-Asy’arfli # berkata, 
Rasulullah %% 
kepada kami yang merupakan nama Baginda. 
Sabdanya, “Aku Muhmmad, Ahmad, al-Muqaffa, 


al-Hasyir, Nabi at-Iaubah dan Nabi ar-Rahmah.” 
(Muslim) 
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سيدنا ابو ذر الغفاري واا 


اخْبَرَتا وځ بُ حبيب ٬‏ قال : حَدَننَّا يَخْيّی بن سعید 
الْقَطانُ » قال : حَدَمَنَا فَدَامَة ُن عَنْدِ الي » قال ٠‏ 
حَذَنَننِي جَسْرَةٌ بث دِجَاجَة » قالث : 


6 امح بات ; اليه : [ إن تُعذْبهم فإ 
ءِبَاذك وَإِن تفز لَهْمْ فإك نت العزيز 


الْحَكي ]. 


(النسائي 1010) 
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Sahabat 25: Abu Dharr al-Ghiffari #@ 


Daripada Jasrah binti e berkata, Aku 
mendengar Abu Dharr #@ berkata, “Rasulullah 4} 
solat sehingga pagi Jengar membaca ayat 


إن تُعَدبْه َإَِهُمْ بادك ون تَعْفِر لَهُمْ فَإِنَكَ 


اتات ریو اک 


Jika Engkau menyiksa mereka, maka 


sesungguhnya mereka adalah hamba-hamba-Mu. 
Dan jika Engkau mengampunli mereka, maka 
sesungguhnya Engkaulah yang Maha Perkasa lagi 
Maha Bijaksana) (al-Maidah 5:118). 

(an-Nasa1) 
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سیدنا ابو الدر داء ول 


عن عبد الرخمَن بن ټزيڌ بن جَابر » أن مايل يِن غټزد 


له حَدَنَهُ عَنْ أ الذَرْدَاءِ » 
عَنْ ابي الدرداء ر قال حرجنا مَعَ 
لبي 4 في بض آسفاره في يَؤْم حَارَ ؛ 
حَّی يَضَعَ الرَجُلٌ يِه عَلَى رَأسِه مِنْ شِدَة 
الْحَر٬‏ وَمَا فيئا صَائِم إلا مَا گانَ مِنَ النَبِيْ 
وَابْن رَوَاحَة. 


(البخاري 1945) 
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Sahabat 26: Abu ad-Darda’ @ 


Daripada Abu ad-Darda’ # berkata, “Kami 
pernah keluar bersama Nabi š3 


perjalanan Baginda pada hari yang sangat panas 


pada sebahagian 


sehingga ada orang yang meletakkan tangannya di 
atas kepalanya kerana amat panasnya dan tidak 
ada di antara kami yang berpuasa kecuali Nabi š%% 
dan Ibnu Ruwahah. 

(al-Bukhar?) 
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(ابو داود 4208) 
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Ssahabat 27: Abu Rimthah #@ 


Daripada Abu Rimthah #, berkata, “Aku dan 


ayahku bertemu Nabi 1 i Baginda bertanya 


kepada seorang lelaki atau kepada bapanya, Siapa 
in1?”. Orang itu menjawab, “Anakku.” Baginda 
bersabda, “Jangan engkau berbuat jahat 
kepadanya.” Dan saat itu Baginda sedang 
mewarnal janggutnya dengan inai. 


(Abu Daud) 
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حَدَننًا قَتَيْبَه » قال : حَذثتًا الليْث › عَن آبي الربَيْرِ › 


عَنْ جَابر » أن رَسول اله چ قال : ' 
خرستن ی اوا ا 
شنو ٤ة‏ ورايت سے ی کر فا 
أقرَبُ الاس مَنْ رَأيِث به شبَها عزو بُ 
مسعوڊٍ؛ وَرَايْث إبرَأهيحء اذا اقرب مَنْ 
ت به شبیا صاحبکح - يعني : نفس - 
رأث جبريل» فا فرب مَنْ رَأيْث به 


بها ية " هُو : ابْنُ حَليفة الگأبئ. 


هذا حَدِيتٌ حَسَنْ صَڃيخځ غريبٌ. (الترمذي 3649) 
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sahabat 28: Jabir bin Abdullah @ 


و 
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ت ‌ 


Daripada Jabir bahawa Rasulullah %% bersabda, 
“Telah dinampakkan kepadaku para Nabi, maka 
(aku melihat) Musa seperti seorang lelaki yang 
sasa dari daerah Syanu’ah (Yaman). Dan aku 
melihat Isa bin Maryam, maka orang yang aku 
ketahui sangat mirip dengan “Urwah bin Mas’ ud. 
Aku juga melihat Ibrahim, orang yang aku ketahui 
sangat mirip dengannya adalah sahabat kallan in1 
— 1altu diri Baginda sendiri. Aku juga melihat 
Jibril. orang yang aku lihat mirip dengannya 
adalah Dihyah, 1aitu Ibnu Khalifah al-Kalbı. 
(at-TirmidhD 
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Sahabat 29: Abdullah bin Amru #@ 


Daripada Syu’aib bin Abdullah bin ‘Amru 
daripada ayahnya #@ berkata, “Rasulullah %% tidak 
pernah terlihat makan dalam keadaan bersandat 
sama sekali. Dan tidak ada dua orang pun yang 
berjalan di belakang Baginda.” 


(Abu Daud) 
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(ابن ماجه 468) 
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Sahabat 30: Salman al-Faris1i #@ 


Daripada Salman al-Faris1i @# berkata, “Rasulullah 
š%* berwudhu’ lalu Baginda membalikkan jubah 
shuf (bulu kambing) yang dipakainya kemudian 


mengusap wajahnya dengannya.”” 


(Ibnu Majah) 
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(النسائي 5240) 
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sahabat 31: ‘Aisyah @ 


Daripada ‘Aisyah @ menyebutkan bahawa 
Rasulullah 


kanan sebaik mungkin. Baik ketika bersuci, 


suka untuk mendahulukan yang 


memakai capal atau menyisir rambut. 


(an-Nasa1) 


TORA TERWNIAWTEARTW TASTER TWIASTTERTWTATTERTY 
6 5 2S ¢ 2 x د‎ ¢ 2 0 KK a 29 NK a 2 E ê 0 


E 


E A 4 کا‎ E A K4 ھی کا‎ NaN ھر کا‎ 
0 4 0 2 0 4 2 


4 


3 
کے 


N 
2 


A 
ج‎ 0 


RUS: 3 E va, 3 EASES 
OR SAE 


aE ۷ Ww‏ م 
د < ۷ د 


a n I a TTF 
7 0 / 
1 0 1 1 0 5 
ND A RD LD OL 
a a a O a A Aa O a a a O a 


حَدَتئا ابن تفيل » حَدَئا عَبْڏ الرَخْمَنِ بن ابي الرََااِ › 
عَنْ هشام بن عُروَة › عن ايه › 


عَنْ عائشَةَ قالث گان شَعَرُ رَ سول الَهِ 


فؤقَ لَوَْرَة وَذونَ الْجُمَةَ. 


(ابو داود 4187( 
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sahabat 31: ‘Aisyah @ 


Daripada Aisyah @ berkata, “Rambut Rasulullah 


3% panjangnya melebihi daun telinga tetapi tidak 


sampai kedua bahunya.” 


(Abu Daud) 
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دتا ابن تفيل › دنا مُحَمَدُ مُحَمَدُ بُنُ سَلمَةَ » عَنْ مُحَمَدِ بِنِ 


إِسْحَاق قال حدتنِي يَْيَى بن عَبَاِ » عن أبيه عَبَادِ بن 
عبد الله » 


عن عائشة ي قات : قدمت على الذبي 
4 جلي مِنْ عِذدِ الاش أَهْدَاهَا َء فيِهَا 


ات من ذهب فيه فص حَبَشِيء قات ٠:‏ 
اَذه رول اله 4 بغودِ مُغرضًا عَلْف 
أو بض أصابعه ثم دعا أمَامَة نة بي 
الْعاص اد E‏ "ا 
بهذا يا بيه : ٠‏ 
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(ابو داود 4235) 
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sahabat 31: ‘Aisyah @ 


Daripada ‘Aisyah @ berkata, “Nabi 3% mendapat 
kiriman perhiasan daripada an-Najasyi sebagai 
hadiah. Di antara perhiasan tersebut terdapat 
sebentuk cincin emas yang mata cincinnya dari 


Habsyah.” ‘Aisyah berkata, “Rasulullah 4%} 


š6 lalu 
mengambilnya dengan sebatang kayu atau jarinya 


kerana tidak suka. Baginda kemudian memanggil 
Umamah binti Abu alAsh, anak perempuan 
daripada puterinya Zainab. Baginda bersabda, 
“Wahai anakku, pakailah perhiasan ini.” 

(Abu Daud) 
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sahabat 31: ‘Aisyah @ 


Daripada ‘Aisyah #@& berkata, “Aku tidak pernah 
melihat Rasulullah %% tertawa terbahak-bahak 
hingga terlihat langit-langit dalam mulutnya. 


Baginda hanya biasanya tersenyum.”” 
(al-Bukhar!) 
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وَحَدَقئا بُو بر بن أبي شَيَبَةٌ » وَالحَسَنُ الحُلوَانِيٰ › قالا : 
حَدَقئا أبُو أَسَامَةَ > عَنْ مُسَاورِ الْوَرَاق » قَالَ ا وَفي 
روَايَة الْخُلوَاي» قال : سمغت جَفرَ يِن عَمٰرو بن 
خرَیثِ › 


سر کين 


عَنْ أبيه » قالَ گأئّي أَنْظْرْ إلى رَسُول 

على الْمِنْبَرء وَعَلَيْه عِمَامَة سو د۱ء 

قذ ازى طرَفيُها بَيْنَ كَتَفَيِهِء وَل يهَل ابو 
بر : على المِنْبَرٍ. 


(مسلم 1359) 
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Sahabat 32: Amru bin Huraith #@ 


Daripada Ja’ far bin Amru bin Huraith daripada 
ayahnya #@ berkata, “Sepertinya aku melihat 
Rasulullah $% di atas mimbar dengan mengenakan 
serban hitam yang kedua hujungnya Baginda 


turunkan di antara kedua bahunya.”” 


(Muslim) 
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حَدَنتَا حُسَيْنْ بن مُحَمَدِ › قال حَڏٿئا جَريڙ - يعني ابن 
حازم - عَنْ يَخْيَى بُنِ سَعِيڍِ » عَنْ يَحَنْسَ » 


أ حَمْرَة بَنَ عَبْدِ الْمُطلب لما دم الْمَِينَة 
روج حَوَلة بت قيس بُنِ قَهْدِ 


الألْصَاريّةَ مِنْ بني النَجَّارِ قل وَگانَ 
رول اله ج ڍ في بَيتِهَاء 


وَگائٿ تَحَدّث عَنۀ چ أحاديت» قالت : 
جَاءَنا رَسُول اله 4 يَوْمًاء فَفلْتُ : يا 
رول اه بلغي عَنك أك تحَيَث أَنُ ك 
يوم القيَامَة حَؤْضًا مَا بَيْنَ کَدا إلى گذا ؟ 
قال : " أجَلْ» وَأحَبُ الناس إِلَيًٌ أَنْ يَرْوَّى 
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َيه يُرْمَة فيها خُذْرَفُ أ خُزيرَةٌ » فَوَضتع 
رسول اله 4 يده في لبُزْمَة لِيأكُلء 
فاخْتَرَقث أصابعةء فقالَ : حس . 
قال ٠‏ "اد ُن آَم ان أ صَابَه به ايرد قال ٠‏ 
حَس. وَإِنْ أصَابَة الْحَرُ قال : حن ". 


(احمد 27316) 
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Sahabat 33: Khaulah binti Qals @ 


Daripada Yuhannas bahawa sewaktu Hamzah bin 
Abdul Muttalb sampai di Madinah, beliau 
menikahi Khaulah binti Qals #@ dari Bani Najjar. 
Yuhannas berkata, “Rasulullah #%% biasa 
mengunjungl Hamzah di rumah isterinya dan 
isteri Hamzah biasa meriwayatkan hadith daripada 
Rasulullah #%%, dia berkata, Rasulullah š#%% 
menemul kami pada suatu hari, kemudian aku 
berkata, “Wahal Rasulullah, telah sampai 
kepadaku mengenai dirimu bahawa Tuan memiliki 


telaga pada hari kiamat yang jJaraknya antara Ini 
sampal in1? 


Baginda menjawab, “Ya dan aku lebih suka dari 
manusia yang meminumnya adalah kaummu.” 
Khaulah berkata, kemudian aku memberikan 
kepada Baginda sebuah periuk yang berisikan roti 


atau aif panas, kemudian Rasulullah š3 


memasukkan tangannya ke dalam periuk untuk 


: OSE ae r 
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makan sehingga jarinya kepanasan. Baginda pun 
berteriak, “Auh!” Kemudian Baginda bersabda, 
“[ika anak Adam terkena sesuatu yang dingin, dia 


berkata ‘Auh’ dan jika terkena sesuatu yang panas, 
dia mengatakan ‘Auh’ ” 


(Ahmad) 
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TE ETE FO‏ 


له شه عبد الرُحمَنِ بُ 

عؤف يال بلالا عن ۇضتوءِ رَسنول اله 
@ » شقالَ کان يحرج يَقضي حَاحَتَه 
فاتيه ڀالْمَاءِ يتو ضا ¢ ناء وَيَمَسح على عِمَامَتَه 


وَمُوقَيه. 


قال ابو ڌاو : هو ابو عبد الله مَؤْلّى بَنِي تَْم ُن مُرًَ. (ابو 
داود 153( 
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Sahabat 34: Bilal ar-Rabah #@ 


Daripada Abu ‘Abdurrahman as-Sulami, bahawa 
dia pernah menyaksikan Abdurrahman bin ‘Auf 
bertanya kepada Bilal # tentang wudhu’ 
Rasulullah ‡%, maka Bilal berkata, Baginda pernah 
keluar untuk membuang hajatnya, lala saya 


membawakannya alr.  Kemudian  Baginda 
berwudhu’ dan mengusap serbannya dan kedua 
Ssepatunya. 


(Abu Daud) 
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جَلسَ يتحَدث يكر آن يَرْفعَ طرْفه 
إلى السَمَاءِ. 


(ابو داود 4837) 


Sahabat 35: Abdullah bin Salam #@ 


Daripada Yusuf bin Abdullah bin Salam daripada 
ayahnya #, berkata, “Rasulullah š#$ jika duduk 


dan berbicara, Baginda sering kall melirik ke arah 
langit. 
(Abu Daud) 
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حَدَٿئا بُو بكر بن آي شَيبَهَ » حَدَتئا عفان بن ملم ء 
دتا وهَيْبٌ › حَدَٿتا ايوب » عَنْ ابي قلابَة » عَنْ انس › 


ر قبا عندهاء ف 3% آه نط ما فقيل عَلَيْه» 
وَگانَ کنر العَرَق» فگاتت تَجْمَعُ عَرَقه 

6 عله في الط لطيب والقواريرء فقال اللي 
0 اام لنم ما هدا ؟ " قات : : 
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(مسلم 2332) 
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Sahabat 36: Ummu Sulalm @ 


Daripada Ummu Sulaim @ bahawa Nabi šz 
pernah tidur siang di rumahnya. Maka Ummu 
sulalm menghamparkan hamparan kulit untuk 
Baginda dan Baginda pun tidurf di atasnya. 
Iernyata Baginda mengeluarkan keringat yang 
banyak. Akhirnya Ummu Sulaim mengumpulkan 
keringat Baginda dan memasukkannya ke dalam 
د‎ minyak wangi dan botol-botol. Lalu Nabi 


bertanyva, “Wahal Ummu Sulaim, apa ini?” 
y P 


0 
0 menjawab, “Ini adalah keringatmu yang 
aku campur dengan minyak wangiku.”” 


(Muslim) 
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وان مُتَکتًا فَقالَ ٠‏ " أل قؤل الزور " 
قال فما رال گر ها حَتَّی فَلنَا : لَه 
سكت 


قال إسمَاعِيل ِن إْرَاهيم : حََقتا الْجُرَيْرِي » حًا عبث 
الرحْمَنِ . (البخاري 2654) 
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Sahabat 37: Abu Bakrah #@ 


Daripada Abdurrahman bin Abu Bakrah daripada 
ayahnya #@ berkata, Nabi š% bersabda, “Apakah 
kallan mahu aku beritahu dosa besar yang paling 
besar?” Baginda menyatakannya tiga kali. Mereka 
menjawab, “Mahu ya Rasulullah.” Maka Baginda 
bersabda, “Menyekutukan Allah, derhaka kepada 
kedua orang tua” Lalu Baginda duduk dari 


sebelumnya berbaring kemudian melanjutkan 
sabdanya, “Ketahuilah, juga ucapan kej’. Dia 
berkata, “Baginda terus sahaja mengatakannya 
berulang-ulang sehingga kami mengatakannya, 
Andai sekiranya Baginda diam.” ” 

(al-Bukhar? 
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(البخاري 4418) 
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Ssahabat 38: Ka’ab bin Malik #@ 


Daripada Abdullah bin Ka’ab bin Malik — 
Abdullah bin Ka’ab adalah seorang putera Ka’ab 
yang mendampingi Ka’ab ketika buta — berkata, 
Aku mendengar Ka’ab bin Malik menceritakan 
peristiwa tentang dirinya ketika beliau tertinggal 
dati Rasulullah %$% dalam peperangan ‘Tabuk. 
Berkata Ka’ab (dalam hadith yang panjang), Dan 


Rasulullah š% apabila sedang gembira, bersinarlah 
wajah Baginda seperti separuh bulan.” 
(al-Bukharl) 
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(الدارمي 2077) 


IOS ZE 


TASTES AEST ARETE a SEE TESS, 
AUR AUS AUS RUS AU RU AUR RUS AUR EU 
SAK O 2 


۶ 
: حر ® کے ® 8 e: 0 e‏ جر » ایا » 
N :‏ : کے 0 ا : 0 ا 2 

E RS 2, E, 2, 4 2, 0 


2 


ONE ١ 


یا 
A‏ = 


Ssahabat 38: Ka’ab bin Malik #@ 


sesungguhnya Abdullah bin Ka’ab atau 
Abdurrahman bin Ka’ab — Hisyam ragu — 
mengkhabarkan ps daripada ayahnya 
(Ka’ab bin Malik #) bahawa Nabi š% makan 
dengan tiga jarinya. Selesai makan, Baginda 


menjilatnya. Dan Hisyam memberi isyarat dengan 
menggunakan tiga jarinya. 


(ad-Darimh) 
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Sahabat 39: Ammar bin Yasir #@ı 


Daripada ‘Ammar bin Yasir # berkata, “Ketika 
salam Rasulullah #$ berpaling ke kanan dan ke 
kirli hingga terlihat putih pipinya dengan 


mengucapkan 


4\ 
ا(2 
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(Ibnu Majah) 
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Ssahabat 40: Abu Said al-Khudri @ 


Daripada Abu Salamah, Aku bertanya Abu Said 
al-Khudfi #@ (tentang Lailatulqadar). Beliau 
menjawab, “Pada suatu hari ada banyak awan lalu 
turun hujan lebat hingga atap Masjid menjadi 
bocor disebabkan air hujan. Waktu itu atap masih 
terbuat daripada daun pohon kurma. Ketika solat 
dilaksanakan, aku melihat Rasulullah š$ sujud di 
atas air dan lumpur hingga terlihat sisa tanah 


becak pada dahi Baginda.” 
(al-Bukharl) 
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سيدنا ابو سعيد الخدري به 


حَدَنَا سَلَمَهَ بْنْ شَبيب › حَدَتَنًا عَبْذ الله بِنُ إبْرَاهيم » قال : 
بن شبیب › بد الله بن إبرَاهيمَ › قال : 
ر م E‏ ه4 و ت ال .1 ©٩‏ و o „° or‏ 
حَدنِي إسحاق بن مُحَمدِ الانصاري » عن ربيح بن عبد 
ال ا 
« « 
لرحْمَنِ »› عن بيه › 


£ س ع ٍ ¢ 4ه‎ o 
عن جَدِه ابي سَعيدِ الخدرئي › ان رَسول‎ 
الله ۾ كان إذا جَلسَ احتبَى بيدِه.‎ 


قال آبُو ڌاؤد : عبد اله بِنْ إِبْرَاهيم شَيْحْ مُنْكر الحديث. (ابو 
داود 4846( 
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Ssahabat 40: Abu Said al-Khudri @ 


Daripada Rubaih bin Abdurrahman, daripada 
ayahnya, daripada datuknya Abu Said al-Khudkri 
i berkata, ‘Jika Rasulullah $ duduk, Baginda 
mendekap tangannya.” 


(Abu Daud) 
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